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ROI'E3IA ITYBJITYHOI'O METAIUCRYPCY

Anoraunis. CTaTTs OpUCBSYCHA BUBUCHHIO METAKOMY-
HIKaTHBIB, L0 BXXMUBAIOTHCS U 3B’S3HOCTI IyOJIi4HOTO
METaMCKypCy; BUAIJICHO OCHOBHI BUIU KOTe€31i HUX MeTa-
KOMYHIKaTHBiB.

Ki1ro4oBi ci1oBa: MeTakoMyHikallis, METaUCKypC, Me-
TaKOMYHIKaTHB, TyOII4HUMN UCKYpC.

MeraxomyHIKariis, K I IyOII4HE CIILIKYBAHHS, TIOMPH Jie-
TallbHi 0CIIUKEHHS AK BITUM3HAHMX, TaK 1 3apyOKHUX yde-
HHUX, BCE 1€ BXOAATD /10 HU3KU aKTYalbHHX IIPOOIEM 3aBISKH
CYYaCHMM EKCTPANIHTBICTHYHAM (COLIATBbHAM) MpPOLEcaM,
SIK1, 3 OTHOTO OOKY, 00YMOBITIOIOTb 3MIHH BCEPEMHI TUCKYp-
Cy, 3 IHIIOTO — BU3HAYAIOTH 1HIIMH HAYKOBHIT MI/XIM TIi| 4ac
aHaJli3y TUCKypCY NIEBHOTO THITY, BIAKPHBAIOYH BCE HOBI TPaHi
Hi0K-TO 100pe BUBYEHNX SBMUIL.

Bepbanbta xoMyHIKaLis — 3AifiCHEHHS OOMIHY KOTHI-
THBHOIO IH(OpMaLieio, mepeoatac, AK BiIOMO, HAsfBHICTS
METaKOMYHIKIlI{ — BUKOPHCTAHHS MOBHIX 3aC00IB L pery-
JTFOBAHHS 1IbOTO 06M1Hy [1; 2, 16]. MeTaKOMymKaum yTiMmo-
€ThCS B METAJHCKYPCL, 38 JIONOMOTOK SIKOTO 3ICHIOETHCS
pery/II0BaHHs MOBICHHEBO] B3AEMOJ 32 PAXYHOK METaKOMYy-
HIKATHBY K MIHIMATBHOT OJHHHIL MCTATHCKYPCY, IO MPea-
CTaB/Is€e 0000 MparMaTHKai30BaHMUil MiJKIac eKCTIPECHBIB,
TPU3HAYEHNX PEryMOBATH MOBICHHEBY B3aEMOLIIO B PI3HUX
MOBIICHHEBHX CUTYaLiSX [3], y JaHOMY BHITaJKy, B CHTYaLiAX
MyOMIYHOrO CIIUTKYBAHHSL.

[Ty6nivne CHiTKYBaHHA pa3oM 3 MAcOBHM CILIKYBAHHAM
CTAHOBUTb OCHOBY MyOMIYHOTO AUCKYPCY, SKHH PO3yMieThCs
SK JTACKYPC, OpIEHTOBaHMI Ha MacoBoro azpecara [4, 18],
SIK HACITIZOK, BArOMHMH TIapaMeTpamu MyGIMHOrO JHCKypCy
BBAXKAIOTBCA: &) MACOBA YH MHOXUHHA ajpecallis; 0) azpe-
CaHT — IH/MBIAyalIbHUIl TPOMOBELb 3 TEBHUM COLIATbHIM
CTaTyCOM, 1110 JIa€ «IPaBO Ha MPOMOBYY; B) COLiaIbHO-3HA-
YHMa TeMATHYHA CIIPAMOBAHICTD; T) IHTENEKTYaTi30BaHa, ale
3po3yMina mmpokiit ayguropii mpomosa [5, 20]. Ha namy
JyMKY, TyOMiYHUH JUCKYpC € PI3HOBHIOM METAHCKypCY,
OCKLIBKU TOJIOBHOK METOI TaKoro JHCKYpCY €, 3arajoM,
TOBIJIOMJIEHHS COLIaTHBHO-, @ HE MPOMO3ULI{HO-3HAYMMO]
IH(OpMALT, TOMY MOKHA TOBOPHTH MO My OIIdHHI METaiC-
KypC, KU, B CBOKO Yepry, MOe HOCHTH MOMITHYHEI, coli-
aIlbHO- n06yTOBHH Ta 1H. XapaKTep.

MerTo10 1i€i cTaTTi € aHATi3 KOre3iiHuX MeTaKoMyHIKaTH-
BiB B MyONiYHOMY JMCKYpCi. BilmoBigHO, 3aB1aHHSAM CTATTI
€ BH3HAYUTH i OMHICATH METAKOMYHIKaTHBH, 1[0 BKHBAIOTHCS
JU1 3BA3HOCTI MYOI19HOTO AUCKYPCY.

3B’A3HicTh MyONIYHOTO JMCKYpCY AOCATAETbCS 33 pa-
XYHOK CKIa/IHO CTPYKTYPOBAHOTO BHPAXKCHHS BHCIOBIICHD
34 JI0NOMOT0K0 METAaKOMYHIKATHBIB / MeTaKOMyHlKaTI/IBHI/IX
omuHuIp [1; 5; 6], AKi me Ha3uBaKOTh KoresiiiHumH [7, 75;
8, 223; 9], muckypceusnumu mapkepamu [10; 11, 70; 12, 262;
13 14 15, 174-182; 16; 17; 18; 19] un MparMaTHIHHMU
YacTKaMH [20 21]. MeTaKOMyHlKaTI/IBI/I MarTh CBOi 0CO-
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OMUBOCTI B Pi3HKX THTAX JUCKYPCY, OCKLTBKI MIPH MOAIOHAX
(yHKIIAX BKHBAKOTHCA CTICLH(IYHI 1S KOXKHOTO JHCKYPCY
omuHALi. Y 1yOnigHOMY HCKYPCI BOHH MAKOTh OpraHisyio-
dy MUPOZ Ta 3a0e3MedyIoTh NOriYHY N01aTy Marepiany.
Jlo HUX MH BiTHOCHMO KOHMAKMOBCMAHOBIOWYI Ta pe2y-
JAMUGHI 3aCO0H.

KoHTaKTOBCTaHOBIIOWYI METAKOMYHIKATHBH B My0id-
HOMY JHCKYpCl mpejcTaBieHi mnpuBitaHHsmu (Welcome
to all, Good evening), itannusamu (Congratulations to the
Lynnwood High School Class of 2000), 3Bepranusamu (Senior
year; My fellow graduates; Dear friends, countrymen, and
Romans, Friends and comrades; Friends, Mr. Chairman /
Mr. Toastmaster and Gentlemen; Ladies and Gentlemen;
Members of Club and your Visitors; Fellow Members, Madam
Toastmistress, Honored Guests and Girls),cioBaMu BISIHOCTI
(Thank you, All thanks, I am grateful to you for the opportunity
to express my conviction, I'm profoundly grateful and touched
by), mobaxauusamu (God bless and congratulations Class of
2000! Godspeed, I wish all of you, My wish to you), BubaueH-
uamu (I am sorry that).

Yepes perynsTHBHI METAKOMYHIKATHBU MOBEIIb B My0IIi4-
HOMY JIICKYpCi

— TOBOPUTH TPO AKT MOBICHHS/MICICHHS SK TPEIMET
obroBopenHs (But to speak more seriously, And I ask you to,
Need less to say, This is not to say, A story [ want to share with
you, I should take this opportunity to reveal to you, I'd like to
tell you, As some of you may know, I know, I think It's hard to
believe that,But I'd hate you all to think, You see, I believe, |
know exactly, As you probably know);

—sranye (As [ well remember, If my memory does not fail
me, I remember saying, I well recall my feelings that night,
Perhaps you will forgive a man of my years a tendency of
reminisce, Let me remind you, a short time ago, years later it
was, at the beginning of, once, as we look back);

— BIIMEXKOBYETbCS Bifl cBOro asropctBa (I have often
heard people say, It didn 't matter, I only agreed to be, It was
proposed by, But it was his wish);

— nosicHtoe (By the way of explanation, In case you didn't
already know, That is, The point of this is, That's why, If [ may
explain),

—noBTOpIO€ (Again I say,As I said more formally a moment
ago, As I said, I've mentioned,It has been said, Repeatedly
expressed, At the risk of repeating myself, Once again),

— miarBepmkye (I am sure that, I can truly say that,l am
sure by now, I am convinced that, Without a doubt);

— MiJIIa€ CYMHIBY CBOI cioBa/cioBa iHmux (/ have grave
doubts about, I wonder, I hesitate to affirm, But I doubt if, 1
feel uncertain),

— BHpakae cBOi emolii, mouyrrs Ta Oaxanus ([ am
(most) happy to, It has indeed been a pleasure to, I am
delighted with, I do appreciate, Under those circumstances
[ suffer no qualms of fear, I'm not all sure that the emotion
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of fear is entirely absent, Yet I desire, luckily, providentially,
auspiciously,fortunately),

— 3aNEBHIOE B MUPOCTI TOBioMIeHHS (I must be quite
frank and tell you, Speaking frankly, On a more sincere note,
to be sincere, frankly, openly, honestly, outspokenly, candidly);

— TIOTIePEIIKYE, YIEBHIOE (I 'm not going to cut this speech
short,But first let me sound a clear warning, Just a word
of advice, But that does not mean that,(almost) certainly,
undoubtedly, surely, unquestionably, positively, absolutely,
definitely, undeniably, of course, indeed, evidently, obviously,
clearly, plainly, unmistakably, manifestly, distinctly, markedly,
patently, explicitly, most likely),

— yrountoe (Above all, As a matter of fact, On behalf
of everyone here, To my mind, Also, Besides, For example/
instance, An example of, Further(more), In addition, In fact,
In other words, In particular, More accurately/importantly /
precisely/specifically, More to the point, Moreover, Namely,
On top of it all),

— mijicumoe eeKT ckasanoro (at just the right time, and
even if, if not more,rather than, indeed)

— noctynaersest (Admittedly, Afier all, All in all, Anyhow,
Anyway, At any rate, In any case);

— BHPAXAE YaCTOTHICTD i (Sometimes, now and then,
now and again, time and again, periodically, every so often,
occasionally, once in a while, at times, from time to time,
usually, frequently, repeatedly, regularly, over and over again,
often, seldom, hardly ever, on occasion(s), once in a blue moon,
very rarely) Ta TIOCTIIOBHICTb TyMOK/TOiH (Starting from the
very beginning, The first thing to remember now is that, In the

first place, 1'd like to start by, To begin/to start with, The first
problem is,Our junior year, In our senior year, On the one/other
hand, First/second, At one point, There s time for that later, Next
up,Before I do, And the rest, It is important to continue, In the
last analysis, And last, Earlier, Below, In the following, In the
preceding paragraph, In the next section) 4epe3 a) mapajielb-
Huit 38’5130K (analogously, by the same token, correspondingly,
equally, likewise, otherwise, similarly, all the same, similarly);
0) mpoTuCcTaBHUI 38’ 30K (it i just the opposite, however, on the
contrary, but rather, not only so, contrariwise, conversely, [ may
be wrong but, in contrast, instead, nevertheless, nonetheless,
notwithstanding, regardless, though); B) TpHYMHHO-HACTI-
KOBU 3B’130K (S0, thus, hence, therefore, as a result of that,
because of that, accordingly, as a consequence, consequently,
for this reason, that's why, in this/that case, so, then); T) Temmo-
panbHuii 38’530K (immediately, soon, later, at the end of, right
now, in the years to come, on the eve of our departure, in the
meantime, its time, one day,after a short while, in a moment of,
since then),

— migBoauth miacymok (Eventually, Finally, Lastly, In
the end, I will now finish things off but, Here we are, But one
thing, In closing, As our time together draws to a close, I came
to realize, That'’s what I did, In short, In general, In summary,
Overall, So far, Summarizing, Summing up, At this point,
Having said that).

[IpoimocTpyeMo BKMBAHHS 3a3HAYCHUX METAKOMYHIKATH-
BIB Ha MPUKJIAJi MyOTI9HOTO COLIATbHO-TI00YTOBOTO JINCKYPCY:

Friends:

A high honour has been conferred upon me by asking me
to express, on your behalf, our complements to a very lovely
person — the bride s mother.

There are many here who have known Mrs. Belson longer

than I have, perhaps some know her much better, but I doubt
if anyone could hold her in higher esteem.

I am her neighbor and have been for many years, and [
consider myself very fortunate because I have been exposed to
the sunshine of her smile; I know we all have benefited from
her kindness and her delightful philosophy.

Iwell recall the time I moved here; I enquired from friends
as to who my neighbors were, and [ was told that they were
lovely family of father, mother, a son and daughter. Today 1
was assured which one was the daughter. Mrs. Belson has al-
ways been youthful that I sometimes wondered.

[ cannot help but envy the groom today. In this marriage
he has acquired not only a bride, but another mother, and [
wouldn 't doubt that his decision to pop the question was influ-
enced by the prize that went with the bride.

So many nice things have been said about the bride today.
[ am sure you will agree with me that many of her attributes
are the direct results of fine home training and the love of a
good mother. The world can do with more folks like Mrs. Bel-
son. I am confident that I express your sentiments when I say
that we all wish her many years of happiness and that we hope
she will long continue to radiate the happiness and joy which
she has so generously shared with others.

To honor and pay tribute to this lovely person, please fill
your glasses and drink with me a toast to the Bride's Mother!
[22, 59-60].

KoHTaKTOBCTaHOBIIOK0Y METAKOMYHIKATHBH Y 11iif 3aCTiTb-
Hiif POMOBI TIPE/ICTABIEHI 3BEPTAHHAMHU 110 TOCTeHl (Friends)
Ta HalKpaIIMA TIo0aKaHHAME BeCLTbHII MaTepi Micic bencon
(weallwishhermanyyearsofhappinessandthatwehopeshewilllo
ngcontinuetoradiatethehappinessandjoywhichshehassogenero
uslysharedwithothers). Yepes perynatuBHI MeTakoMyHiKaTu-
BH MOBeIIb MiZIKPECTIOE Te, IO BiKE BILOMO (many here who
have known Mrs. Belson longer than I have, perhaps some
know her much better, I consider myself very fortunate, I know),
sranye (I well recall the time I moved here), BiTMeXOBY€ThCS
Bl cBOTO aBTOpPCTBA (A high honour has been conferred upon
me by asking me to express, I express your sentiments when [
say that), minteepmxye (Today [ was assured, and I wouldn't
doubt, I am sure, you will agree with me that, I am confident
that), minnae cymuisy (but [ doubt if), Bupaskae nomus (that [
sometimes wondered), nonepemxye (I cannot help but envy),
TiBOAUT THACYMOK (So many nice things have been said
about, To honor and pay tribute to this lovely person), yTodntoe
(on your behalf).y cykynrocTi 11i 3ac001 Ha[akOTh MOBJIEHHIO
TI/THECEHOCT] 32 PaXyHOK BBE/ICHHS JIONATKOBOI, X0ua i He-
000B’53K0BOI IH(OpMALLii PO BIACH] LyMKH Ta [IOYYTTS MOBLLS
Ta PO HOro MPUIYILEHHS WOAO TAKUX Y TOCTEH.

Taxum duHOM, KOTe3iiHi METAKOMYHIKATHBH B METATUCKYPCI
B3araii, Ta MyOMYHOMY METa/CKypCi, 30KpeMa, MPEICTaBNeHi
JIBOMA TPYNaMU: KOHTAKTOBCTAHOBITIOIOUMMI Ta PETyNIATHBHU-
MH 3ac00aMH, OCHOBHHM 3aBAHHSM SIKUX € BIACHE CTBOPEHHS
edextuBHO 1 edexTHOT mpomoBH. [lepcriekTiBI T0CTIHKEHHS
TIOB’13aHi 3 TIOZATIBLION0 PO3pOOKOI0 MPOOIEM METaKOMYHIKALLii,
MOBJICHHEBOT TIOBE/IIHKM KOMYHIKAHTIB Ta MOBHOTO BILTHBY Ha
CIIBPO3MOBHUKA — 1H/IMBITYaIbHOTO YK MacoBOIO a/ipecara.
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I'nesnunoBa f1. B. Kore3usi mydsimynoro merajguc-
Kypca

AHoTtanus. CTarbs NOCBSIICHA U3yUYEHUIO METAKOMMY-
HUKATHBOB, KOTOPbIE YIOTPEOSIOTCS JJIsl CBA3HOCTH Iy0-
JIMYHOTO METAJMCKypca; BbIICIEHO OCHOBHbIE BUABI KOTe-
3UMHBIX METAKOMMYHHUKATUBOB.

KuiroueBble ci10Ba: MeTaKOMMYHUKallUs, MeETaaucC-
KypcC, METaKOMMYHHWKATHUB, ITYOIHMYHBIN JUCKYPC.

Gnezdilova Ya. Cohesion of public metadiscourse

Summary. This research focuses on the study of
metacommunicative means which are used for the cohesion
of the public metasdiscourse; andthe main types of cohesive
metacommunicative means are established.

Key words: metacommunication, metadiscourse,
metacommunicative means, public discourse.




